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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA CONCERNING
AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Conven-
tion, insofar as such amendment or Annex is at any given time effective for both Contract-
ing Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation Au-
thority, and in the case of Lithuania, the Minister for Transport, or, in both cases, any per-
son or body who may be authorised to perform any functions at present exercisable by the
above-mentioned authorities or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this A~eement.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago

Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in

this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-

fied in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-

ly. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated by each

Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points spec-

ified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated

airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined

for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and

unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a

service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements

of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-

lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-

nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-

tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the

operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise does not operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined fthe ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
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the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) The price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) The additional goods, services, or other benefits to be furnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(iii) The prices to be charged for such additional goods, services or benefits; and in-
cludes the conditions that are to govern the applicability of any such price and the furnish-
ing or availability of any such goods, services or benefits;

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week, or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the terri-
tories of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels due regard be-
ing paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable
profit and market considerations. The aeronautical authorities of both Contracting Parties
shall not require their airlines to consult other airlines before submitting for approval tariffs
for services covered by the following provisions.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by the designated airlines of either Con-
tracting Party for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a
point in the territory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between territories of the Contracting
Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concemed with both aeronau-
tical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical authorities may
agree) before it is proposed that the tariff will take effect;

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
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having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by them that they do not approve the proposed
tariff;

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of ei-
ther Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own des-
ignated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would constitute
anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other air-
lines;

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise;

(e) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be
causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes,
those aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being
requested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(4) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for car-
riage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed for
the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Each tariff filed
shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff cur-
rently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated airline of that
other Contracting Party for carriage between its territory and that of a third State, provided
that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the tariff being matched
is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond to any
approved variation in the tariff being matched.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) Repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) Passenger handling equipment and component parts;



Volume 2038, 1-35242

(iii) Cargo-loading equipment and component parts;

(iv) Security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) Instructional material and training aids;

(vi) Computer equipment and component parts; and

(vii) Airline and operators' documents;

(b) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) Aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) Fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) Spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an interna-
tional air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline(s) of
a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) When the equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article arrive
in the territory of the other Contracting Party, the approval of the Customs authority may
be necessary before such items are unloaded, and that Customs authority may also require
these items to be placed under its supervision or control up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

(5) Passengers' baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in relation to measures dealing with aviation security, be subject to no more than a simpli-
fied control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other
similar duties. This paragraph is not applicable to the cabin baggage of passengers arriving
in the United Kingdom from Lithuania and transferring to an intra EC flight.

Article 9. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity
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with the aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for

the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December
1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,

and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23 September 1971,
signed at Montreal on 24 February 1988.4

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the

aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft on their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party
may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure by the Con-
tracting Parties to reach a satisfactory resolution of the matter within 15 days from the date
of receipt of such request shall constitute grounds for withholding, revoking, limiting or im-
posing conditions on the operating authorisations or technical permissions of an airline or
airlines of the other Contracting Party. When justified by an emergency, a Contracting Par-
ty may take interim action prior to the expiry of 15 days.
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Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents.

Article 13. User Charges

(1) The term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
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Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle

it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it

may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either

Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President is of the same nationality as one
of the Contracting Parties, the most senior Vice-President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the

Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,

each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or., if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.
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(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-president of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 16. Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

This Agreement shall enter into force upon signature and remain in force for a period
of 10 years. Thereafter it shall remain in force unless either Contracting Party shall have
given notice in writing to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agree-
ment. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Avia-
tion Organisation. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the
notice) immediately before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the In-
ternational Civil Aviation Organisation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Vilnius this 20th day of September 1993 in the English and
Lithuanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID GILLMORE

For the Government of the Republic of Lithuania:

P. GYLYAS
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom -- intermediate points -- points in Lithuania.

Notes:

(1) The routes may be operated in either direction.

(2) The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in the territory of the United Kingdom.

(3) No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down at points in
Lithuania and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Lithuania:

Points in Lithuania -- intermediate points -- points in the United Kingdom.

Notes:

(1) The routes may be operated in either direction.

(2) The designated airline or airlines of the Republic of Lithuania may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services

on these routes begin at a point in the territory of the Republic of Lithuania.

(3) No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down at points in the

United Kingdom and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of
stop-over traffic.
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN )

DID±IosIos BRITAN1JOS iR SIAURs AnuiJos JUNGTINts KARALYSTtS VYRIAUSYBIS IR

LrETrvos RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIS

ORO SUSISIEKIMO SUTARTIS

Didliosios Britanijos ir giaurts Airijos Jungtines Karalystes Vyriausybe ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos Susitariantiomis Salimis;

b(ldamos Tarptautines Civilines Aviacijos Konvencijos, pradetos pasiragyti 1944 m.
gruodtio 7 d. Cikagoje, nar6mis;

siekdamos sudaryti minetqj Konvencij4 papildani Sutarti oro susisiekimui tarp
atitinkamv jy teritorijV pradeti, susitare:

I STRAIPSNIS

S~vokos

Sioje Sutartyje, jei kontekstas nereikalauja kitokio apibtidinimo:

(a) terminas "tikagos Konvencija" rei§kia Tarptautines Civilines Aviacijos Konvencij?,
pradet4 pasiragyti 1944 m. gruodlio 7 d. Cikagoje, ir apima: (I) bet kuri jos patais@,
isigaliojusia pagal Konvencijos 94(a) straipsni ir ratifikuot abiejy Susitariantik S aliv;
(1H) bet kurijos Pried? arbLjo patais4, priimt4 pagal gios Konvencijos 90 straipsni. kiek
toks Priedas arba pataisa tuo metu galioja abiems Susitariantioms Salims;

(b) terminas "aeronautikos vadovybe" reiikia Lietuvos Respublikos atveju-Susisiekimo
ministr4, o Jungtines Karalystes atveju-Valstybs ministr? transportui. o 7 straipsnio
tikslais-Civilints aviacijos vadovybq, arba, abiem atvejais, bet kuri asmenj ar
institucij@, kuri gali bfiti igaliota vykdyti funkcijas, kurias giuo metu vykdo bet kuri
minetoji vadovybt, arba panatias funkcijas;

(c) terminas "paskirtoji aviakompanija" reigkia aviakompanij?, paskirt, ir igaliot@ pagal
gios Sutarties 4 straipsni;

(d) terminas "teritorija" Valstybes atvilgiu turi reikgmv, apibret4 Cikagos Konvencijos
2 straipsnyje:

(e) terminai "oro susisiekimas", "tarptautinis oro susisiekimas", "aviakompanija" ir
"nuttlpimas nekomerciniais tikslais" turi reiktmes, atitinkamai apibretas Cikagos
Konvencijos 96 straipsnyje;

(f) terminas "gi Sutartis" apima jos Preid@ ir bet kokias jo arba §ios Sutarties pataisas.

2 STRAIPSN1S

Cikagos Konvencijos Taikymas

Sios Sutarties salygos atitiks ikagos Konvencijos nuostatas, kiek jos yra taikytinos
tarptautiniam oro susisiekimui.
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3 STRAIPSNIS

Teisip Suteikimas

(i) Kiekviena Susitarianti Salis suteikia kitai Susitarianiiai ,aliai gias tarptautinio oro

susisiekimo teises:

(a) teisq nenutupiant perskristi jos teritorij;

(b) teisq nuttipti jos teritorijoje nekomerciniais tikslais;

(2) Kiekviena Susitarianti Salis suteikia kitai Susitarianciai galiai gioje Sutartyje
apibreltas teises tarptautiniarn oro susisiekimui vykdyti margrutais apibretais
atitinkamoje prie ios Sutarties prideto tvarkara§Zio dalyje. Toks susisiekimas ir margrutai
toliau atitinkamai vadinami "sutartas susisiekimas" ir "apibretti margrutai". Kiekvienos
Susitarian~ios Salies paskirtosios aviakompanijos, vykdydamos sutart@ susisiekima
apibre2tais mars rutais, be gio straipsnio I punkte nurodytV, teisill, turi teisq nutilpti kitos
Susitariandios Salies teritorijoje gios Sutarties tvarkarattyje apibrd2to martruto punktuose
ir ilaipinti ar ilaipinti keleivius, pakrauti ar ikrauti krovini bei pagtt.

(3) Niekas pagal io straipsnio 2 punkt4 nesuteikia teises vienos Susitarianeios alies
paskirtosioms aviakompanijoms ilaipinti keleivius arba pakrauti krovinius bei pa~t@ kitos
Susitariandios Salies teritorijoje ir gabenti samdos ar atlyginimo pagrindu i kitg tos kitos
Susitarianeios Salies teritorijos punkta.

(4) Jei del ginkluoto konflikto, politinii neramump ar permainli arba ypatingl ir
nepaprastV aplinkybiki vienos Susitarianeios Salies paskiritoji aviakompanija negali
vykdyti susisiekimo savo iprastu margrutu, kita Susitarianti Salis stengsis garantuoti
tolesni susisiekimkk laikinai pertvarkydama margrutus.

4 STR.AsPsNIs

Aviakompanijy Paskyrimas ir lgaliojimas

(1) Sutartam susisiekimui apibreltais margrutais vykdyti kiekviena Susitarianti Salis turi
teisV ragtu paskirti kitai Susitarianeiai Saliai vien@ arba daugiau aviakompanijv taip pat
at~aukti arba pakeisti tokius paskyrimus.

(2) Gavusi toki paskyrimQ, kita Susitarianti 94lis laikydamasi gio straipsnio 3 ir 4 punktk
salygVi, nedelsiant suteikia paskirtajai aviakompanijai ar aviakompanijoms atitinkamus
eksploatavimo igaliojimus.

(3) Vienos Susitariantios galies aeronautikos vadovybe turi teis¢ reikalauti, jog kitos
Susitariandios Salies paskiritoji aviakompanija irodytki, kad ji yra pasirengusi vykdyti
istatymV ir norminiV aktii reikalavimus, kuriuos 9i vadovybe paprastai ir pagristai taiko
tarptautiniam oro susisiekimui pagal Cikagos Konvencijos s4iygas.

(4) Kiekviena Susitarianti Salis turi teisq nesuteikti gio straipsnio 2 punkte minimv
eksploatavimo igaliojimy arba i9kelti tokias salygas, kurios jos manymu reikalingos
paskirtajai aviakompanijai naudojantis gios Sutarties 3(2) straipsnyje numatytomis
teisemis, bet kuriuo atveju, kai minetoji Susitarianti ;alis nera isitikinusi, kad did~ioji tos
aviakompanijos nuosavybts dalis ir veiksminga kontrol& priklauso aviakompanijt,
paskyrusiai Susitarianeiai ,aliai arba jos pilie6iams.

(5) Kai aviakompanija taip paskirta ir igaliota, ji gali pradeti vykdyti sutart4 susisiekim@
su s@lyga, kad ji atitinka gios Sutarties keliamas s4lygas.
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5 STRAmSi's

Eksploatavimo IgalioJimy Atgaukimas Arba Sustabdymas

(1) Kiekviena Susitarianti ;alis turi teis¢ atgaukti kitos Susitarianeios galies paskirtosios
aviakompanijos eksploatavimo igaliojim arba sustabdyti naudojim~sj ios Sutarties 3(2)
straipsnyje numatytomis teisemis, arba ilkelti tokias sklygas, kurios jos manymu
reikalingos naudojantis tomis teisemis:

(a) bet kuriuo atveju, kai ji nera isitikinusi, kad did2ioji tos aviakompanijos nuosavybes
dalis ir veiksminga kontro[6 priklauso Susitarianiai galiai. paskyrusiai aviakompanijk
arba jos pilieeiams:

(b) jei i aviakompanija nesilaiko istatymv arba norminiv atky kuriuos paprastai ir
pagristai taiko ias teises suteikianti Susitarianti galis;

(c) jei aviakompanija kitaip nevykdo gios Sutarties sqlygy.

(2) Jei, siekiant u~kirsti keli tolesniam istatymp ar norminiV akt? paleidinejimui,
nebiltina skubiai atgaukti, sustabdyti arba ihkelti sklygas, minimas No straipsnio 1 punkte,
tokia teise naudojamasi tik pasikonsultavus su kita Susitariania galimi.

6 STPAIPSNIS

Sutarto Susisiekimo Principal

(1) AbiejV Susitariani Sai¢ paskirtosios aviakompanijos turi teisingas ir lygias
galimybes vykdyti sutart4 susisiekim4 apibr&2tais margrutais tarpjki atitinkamp teritorijv.

(2) Kiekvienos SusitarianCios galies paskirtosios aviakompanijos, vykdydamos sutartkL
susisiekim4L, atsigveIgs i kitos Susitariandios Salies paskirtVjV aviakompanijU interesus, kad
nepakenktp, susisiekimui, kuri pastarosios vykdo visame arba dalyje to paties margruto.

(3) Susitarian~iv Sali paskirtpjv aviakompanijy vykdomas sutartas susisiekimas bus
glaudciai susijgs su visuomenes poreikiais susisiekimui apibrettais margrutais ir jV
svarbiausias tikslas, esant, pagristam u~krovimo koeficientui, suteikti talpk@, atitinkandi4
esamus ir pagristai numatomus poreikius keleiviV ir/arba, kroviniv, taip pat pasto
gabenimams ig aviakompanij paskyrusios Susitarian~ios galies teritorijos arba i j4.
Keleiviy ir krovinip, taip pat pagto. pakrautV ir ihkrautp apibreltu margrutv, punktuose,
esaneiuose tredipjV, valstybiy teritorijoje, gabenimas atliekamas pagal bendruosius
principus, kurie reigkia, kad talpa bus susijusi su:

(a) poreikiais eismui i ir iS aviakompanija paskyrusios Susitariandios galies teritorijos;

(b) zonos, per kuri vyksta sutartas susisiekimas, poreikiais eismui atsi2velgiant i kitas
transporto paslaugas, kurias teikia tos zonos valstybiv aviakomponijos;

(c) aviakompanijos tiesiogines veiklos poreikiais.

7 STRAIPSNIS

Tarifai

(I)

(a) Terminas "tarifas" reikia:
(i) kain@, imam@ u2 keleiviy, bagato arba krovinio (igskyrus pagt.) gabenim4;
(ii) papildomas prekes, paslaugas arba kit@ naud@g, teikiamas arba gaunamas

vykdant toki gabenimk, arba kuri yra gauta atsitiktinai ar ryhium su tokiu
gabenimu;
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(iii) kainas, imamas u gias papildomas prekes, paslaugas arba naudk;
ir apima salygas, nuo kurik priklauso iV kainy taikymas ir minety prekik,
paslaugy arba naudos teikimas ar gavimas.

(iv) komisini mokesti, kuri aviakompanija moka agentui ut parduotus bilietus
arba valtaraRius, kuriuos gis agentas it ra~o gabenimams reguliariu oro
susisiekimu.

(b) Jei keleiviV arba kroviniV gabenimo kainos skiriasi priklausomai nuo sezono, savaitts
dienos arba paros, kuri4 vykdomas skrydis, laiko, kelion~s krypties arba nuo kokio
nors kito faktoriaus, kiekviena skirtinga keleivik arba kroviniki gabenimo kaina turi
bfiti laikoma atskiru tarifu, jei jis del tam tikrki slygp atitinkamos vadovybes buvo
(arba nebuvo) patvirtintas atskirai.

(2) Tarifai, kuriuos ima paskirtosios aviakompanijos u2 gabenim tarp abiej
Susitarian6iz galik teritorijv. bus nustatomi priimtino dydtio, atsi2velgiant i visus
atitinkamus veiksnius, tokius kaip-naudotojk interesai, eksploatacints s~naudos, pagristas
pelnas ir rinkos salygos. Abiejk SusitariantiV SaliV aeronautikos vadovybes nereikalaus,
kad jki aviakompanijos konsultuotV kitas aviakompanijas prie§ pateikdamos tvirtinti
tarifus pagal minimas sklygas.

(3) Abiejki Susitariandik Saliji aeronautikos vadovybes turitrindamos tarifus, kuriuos
kiekvienos Susitarian~ios Salies aviakompanijos ima ul gabenim4 tarp vienos
Susitariantik Salies teritorijos punkto ir kitos Susitarianeios Salies teritorijos punkto, taiko
ias sklygas:

(a) kiekvienk pasidlyti tarif4 imam@ ui gabenimi tarp Susitariantiki Saliv teritorijv
suinteresuota paskirtoji aviakompanija pati arba savo atstov pateiks derinti abiem
aeronautikos vadovybem maliausiai prier 30 dienV, (arba trumpesni laik jei susitaria
abi aeronautikos vadovybes) iki pasiOlytos jo isigaliojimo prad/ios;

(b) taip pateikt@ derinimui tarif# aeronautikos vadovyb~s turi teisq patvirtinti bet kuriuo
metu. Ta~iau, atsi2 velgiant i sekaneius du papunkdius, kiekvienas tarifas bus laikomas
patvirtintu praejus 21 dienai po pateikimo derinimui gavimo dienos, jei per 20 dienkt
nuo pateikimo derinimui gavimo dienos adiejV SusitariandiV Salip aeronautikos
vadovybes ra~tu nepranega viena kitai, kad jos nepatvirtina siilomo tarifo;

(c) niekas ankstesniame (b) papunktyje netrukdo vienos it Susitariani Saliki
aeronautikos vadovybei vienagaligkai atmesti bet kuri tarif4, kuri pateikia derinti viena
it jos paios paskirtV aviakompanijV. Tadiau tokio vienagaligko veiksmo imamasi tik
tada, jei gios vadovybes manymu pasidlytas tarifas yra per aukg tas arba jo taikymas
prietarautki konkurencijai ir padaryty 2ymip 2a]4 kitai aviakompanijai ar
aviakompanijoms;

(d) jei vienos it Susitarianiu Saliki aeronautikos vadovybes manymu, kitos Susitarianeios
alies paskirtosios aviakompanijos pateiktas derinimui tarifas yra per auk~tas arba

priegtarautV konkurencijai ir tai padarytV 2ymij 2al4 kitai aviakompanijai ar
aviakompanijoms, ji turi teisc per 20 dieny nuo pateikimo derinimui gavimo
pareikalauti konsultacijV su kitos Susitariantios Salies aeronautikos vadovybe. Tokios
konsultacijos Ivyks per 21 dien4 nuo pareikalavimo, o tarifas isigalioja pasibaigus giam
terminui, jei abiejy Saliy vadovybes nesusitaria kitaip;

(e) tuo atveju, kai vienos Susitarianios Salies aeronautikos vadovybes manymu tarifas,
isigaliojvs pagal aukkiau nurodytas salygas, daro didelq al4 kitai aviakompanijai ar
aviakompanijoms tam tikrame margrute ar mar~rutuose, 9i aeronautikos vadovybe
turi teisq pareikalauti konsultacijy su kitos Susitarianios Salies aeronautikos
vadovybe. Tokios konsultacijos jvyks per 21 dien4 nuo pareikalavimo, jei abiejy
Susitarianiy Saliki aeronautikos vadovybes nesusitaria kitaip.

(4) Tarifai, kuriuos vienos Susitarian~ios Salies paskirtoji aviakompanija ima ut
gabenim tarp kitos Susitariandios Salies ir tretiosios valstybes teritorijV, pateikiami
tvirtinti kitos Susitariantios Salies aeronautikos vadovybei. Kiekvienas pateiktas tarifas
patvirtinamas, jei jis pagal dydi, stlygas ir galiojimo termin@ tapatus tarifui. kuri 9i
aeronautikos vadovybe patvirtino ir gios kitos Susitariandios Salies paskirtoi
aviakompanija taiko gabenimui tarpjos ir treiosios vaistybes teritorijy, su sa1yga, kad ta
aeronautikos vadovybt turi teisi atgaukti savo patvirtinimi, jei derinamas tarifas del
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kurios nors prie2asties nutraukiamas, arba pakeisti tvirtinimo solygas, kurios neatitinka
patvirtintam derinamo tarifo vairantui.

8 STRAIPSNIS

MuitV Mokesiiai

(1) Nuo visy muitv, vaistybinip akcizo mokestiV ir pana~iV valstybiniV rinkliavv
atleid~iamas kiekvienos Susitariantios ;alies paskirtosios aviakompanijos ar
aviakompanijV orlaivis, vykdantis tarptautini oro susisiekim@. o taip pat:

(a) tie vienos Susitariandios ;alies paskirtosios aviakompanijos i kitos Susitariantios
Salies teritorij@ ivelami daiktai:

(i) remonto, technines prie2i~ros ir aptarnavimo iranga ir jos dalys;

(ii) keleivii aptarnavimo iranga ir jos dalys;
(iii) krovimo iranga ir jos dalys;
(iv) saugumo iranga ir jos dalys, naudojamos gioje irangoje;

(v) metodine med.iaga ir mokomosios priemones;

(vi) kompjuterine jranga irjos dalys;
(vii) aviakompanijos ir naudotojo dokumantai;

(b) tie daiktai, vienos Susitariandios Salies paskirtosios aviakompanijos jve2ami i kitos
SusitarianCios Salies teritorija arba pristatomi vienos Susitarianeios Salies paskirtajai
aviakompanijai kitos Susitarianios Salies teritorijoje:

(i) orlaivio atsargos (iskaitant ne vien tik maistk, gerimus ir rokalus), ive~tos
arba paimtos i orlaivi kitos Susitariandios Salies teritorijoje;

(ii) kuras, tepalai ir suvartojamosios technines atsargos;

(iii) atsargins dalys, tarpe jy varikliai;

su sglyga, kad kiekvienu atveju jie minimos paskirtosios aviakompanijos naudojami
orlaivyje arba tarptautinio aerouosto ribose tarptautiniam oro susisiekimui pradeti arba
palaikyti.

(2) Atleidimas nuo muitV, valstybinip akcizo mokeseip ir panagiV valstybiniv rinkliavv
netaikomas mokesdiams, pagristiems paslaug¢, kurios Susitarianios Salies paskirtajai
aviakompanijai (aviakompanijoms) suteikiamos kitos Susitarianios Salies teritorijoje,
kattais.

3) Kai tio straipsnio I punkte minima iranga ir atsargos ive.amos i kitos Susitarian~ios
alies teritorij4, prieg itkraunant jas gali bfiti reikalingas muitines leidimas. Muitine taip

pat gali pareikalauti giuos daiktus pateiktijos prie2ifrai arba kontrolei kol jie bus iggabenti
atgal arba kitaip panaudoti pagal muitints taisykies.

(4) Sio straipsnio teikiamomis Iengvatomis taip pat galima naudotis tais atvcjais. kai
vienos Susitarianeios gaties paskirtoji aviakompanija ar aviakompanijos susitaria su kita
aviakompanija ar aviakompanijomis paskolinti arba perduoti kitos Susitarian ios Salies
teritorijoje daiktus, nurodytus tio straipsnio I punkte, su sglyga, kad ta kita aviakompanija
ar aviakompanijos taip pat naudosis tokiomis pat kitos Susitariancios Salies teikiamomis
lengvatomis.

(5) KeIeiviy baga2as ir krovinys, vykstantys tiesioginiu tranzitu per vienos ig
Susitarian S ;aIi teritorij@ ir nepaliekantys t iam tikslui skirtos aerouosto teritorijos,
tures praeiti tik supaprastint kontrol, itskyrus aviacinio saugumo priemonik taikymo
atvejus. Tiesioginio tranzito baga~as ir krovinys atleid2iami nuo muito ir kite panagit
mokesdip. Sis punktas netaikomas rankiniam baga~ui ty keleiviy, kurie atvyksta i Jungting
Karalystg it Lietuvos ir vyksta vidiniu Europos Bendrijos skryd2iu.
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9 STRAIPSNIS

Aviaeijos Saugumas

(1) Kiekviena Susitarianti galis dar kart? patvirtina, kad jos isipareigojimai kitai
Susitarian6ai Saliai garantuoti civilines aviacijos saugumiL nuo neteisetV veiksm yra
sudetine gios Sutarties dalis. Kiekviena Susitarianti Salis ypa?: veiks pagal aviacijos
saugumo reikalavimus, numatytus Konvencijoje del nusikaltimV ir tam tikri kitv veiksmV
ivykdytV orlaivyje, pasiragytoje 1963 m. rugsejo 14 d. Tokijyje, Konvencijoje del kovos su
neteisetu orlaivio pagrobimu, pasiragytoje 1970 m. gruod.io 16 d. Hagoje ir Konvencijoje
del kovos su neteisetais veiksmais, nukreiptais prieg civilints aviacijos saugum ,
pasiragytoje 1971 m. rugkejo 23 d. Monrealyje ir Protokole del kovos su neteisqtais
veiksmais aerouostuose aptarnaujaniuose tarptautin civiling aviacij@, papildantiame
Konvencij@ de! kovos su neteisetais veiksmais, nukreiptais prie§ civilines aviacijos saugum#
sudaryti 1971 m. rugsejo 23 d. Monrealyje. pasiragytame 1988 m. vasario 24 d. Monrealyje.

(2) Susitarian ios galys, gavusios pragymi, suteikia viena kitai vis4 reikiam pagalba,
kad u kirstv keli@ neteisetam civiliniV orlaiviy u2grobimui ir kitiems neteisetiems
veiksmams, nukreiptiems prieg tokiv orlaiviV jV keleiviki ir igulos, aeroubstV ir
aeronavigacints irangos sauguma taip pat bet kuriai kitai gresmei, kylaneiai civilines
aviacijos saugumui.

(3) Susitariantios galys tarpusavio santykiuose veiks pagal Tarptautines Civilines
Aviacijos Organizacijos nustatytus aviacijos saugurno standartus ir rekomenduojarn
praktik? (kiek ji yra jki taikoma), sudarantius Cikagos Konvencijos Priedus; ir reikalaus,
kad jV rejestro orlaiviv naudotojai, naudotojai. kuriV pagrindin& darbo arba nuolatine
gyvenamoji vieta yra jV teritorijoje, taip pat ji teritoroje esandiv aerouostv naudotojai
veiktv pagal giuos aviacijos saugumo reikalavimus. Siame punkte nuoroda j aviacijos
saugumo standartus apima kiekvieno suinteresuotos Susitariandios galies pranegt4
skirtum;i. Kiekviena Susitarianti Salis ig anksto pateikia infortnacijat kitai apie savo
ketinim@ pranegti bet koki skirtum4.

(4) Kiekviena Susitarianti alis garantuoja, kadjos teritorijoje botv imamasi veiksmingv
priemoniui orlaiviui apsaugoti, keleiviams ir jV rankiniam bagaLui patikrinti ekranintmis
priemonemis ir jgulai, kroviniui (taip pat turiman bagaiui) bei orlaivio atsargoms
atitinkamai patikrinti iki ilaipinant arba pakraunant irjv metu, ir, kad ios priemones yra
tinkamos ulkirsti keliui pavojaus didejimui. Kiekviena Susitarianti Salis sutinka, kad kita
Susitarianti galis gali reikalauti jos aviakompanijv laikytis 3 punkte minimV aviacijos
saugumo reikalavimV, taikom atvykimui ir i/vykirnui arba buvimui gios kitos
Susitariantios Salies teritorijoje. Kiekviena Susitarianti Salis taip pat veiks palankiai
atsivelgdama j kitos Susitariantios Salies pragymi imtis pagriftv, specialiy saugumo
priemoniv prie§ konkrety pavojy.

(5) Ivykus civilinio orlaivio neteistto pagrobimo incidentui arba kitiems neteisttiems
veiksmams, nukreiptiems prieg tokio orlaivio, keleiviv ir igulos, aerouost ar
aeronavigacines irangos saugumn, arba, kilus tokio incidento gresmei, Susitarian:ios Salys
pades viena kitai palengvindamos rygi ir imsis kitk atitinkamV priemoniv, igalinanciv kuo
greitiau ir su matiausia rizika gyvybei likviduoti toki incident? arba jo gresm .

(6) Jei Susitarianti Salis turi pakankam@ pagrinda manyti, kad kita Susitarianti galis
nesilaiko Sio straipsnio reikalavimV, ji turi teisq reikalauti skubiv konsultacijy su kita
Susitariantia Salimi. Susitarianeioms Salims nepavykus patenkinamai igspristi klausimo
per 15 dienV nuo reikalaviino gavimo dienos, atsiranda pagrindas sustabdyti, at~aukti ar
apriboti kitos Susitariantios Salies aviakompanijos ar aviakompanijv eksploatavimo
igaliojimg arba technini leidim@ arba i]kelti jiems solygas. Neatideliotinv aplinkybiv
atveju, Susitarianti Salis turi teis intis iaikii y veiksiu, ne iebaigus 15 detiv..
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10 STRAIPSNIS

Statistikos Duomeny Pateikimas

Susitarian.ios Salies aeronautikos vadovybe, kitos Susitariantios Salies aeronautikos
vadovybts pragymu, pateikia tokiQ periodinC arba kitokiq statistikos informacij@, kurios
pagristai gali reiketi Susitariantios Salies, iame straipsnyje minimos pirmja, paskirtosios
aviakompanijos sutarto susisiekimo apimtims analizuoti, Tokia informacija apima visus
duomensis, kurip reikia tki aviakompanijy sutartuose susisiekimuose vvkdomk gabenimV
apimtims, jy pradiniams ir galiniams punktams nustatyti,

S1I STRAIPSNIS

Uldarbio Pervednias

Prireikus kiekviena paskirtoji aviakompanija turi teisV pakeisti ir pervesti i savo gali
vietoje gautas pajamas, likusias nuo vietiniV iglaidk. Keitimas ir pervedimas Ieidtiamas be
apribojimV pagal einamiesiems atsiskaitymams taikom4 keitimo kursk, kuris galioja tuo
metu, kai pajamos pateikiamos keitimui ir pervedimui, neimant jokik rinkliavV, itskyrus
tas, kurias paprastai ima bankai, atlikdami toki keitim@ ir pervedima.

12 STRAIPSNIS

Atstovavimas Aviakompanijai ir Paslaugy Pardavimas

(1) Vienos Susitarianios Salies paskirtoji aviakompanija ar aviakompanijos turi teisv
pagal kitos Susitariantos Salies istatymus ir norminius aktus, reguliuojan.ius atvykim@,
buvim@ ir i darbinimg, atsiv~zti ir laikyti kitos Susitaraineios Salies teritorijoje savo
vadovaujantik, techniniV vykdomkjkt ir kity specialistV personalp, kurio reikia oro
susisiekimui u2tikrinti.

(2) Kiekvienos Susitariantios galies paskirtosios aviakompanijos turi teis4 tiesiogiai arba
per agentus pardavindti oro susisiekimo paslaugas kitos Susitariantios Salies teritorijoje.

13 STRAIPSNIS

Naudotojo Rinkliavos

(1) Terminas "naudotojo rinkliavos" reigkia rinkliav4, kuri; kompetentinga vadovybe
ima arba leid~ia imti i, aviakompanijV u2 aerouosto turt# ar irang, arba u2 aeronavigacinc
irang4, iskaitant su tuo susijusias paslaugas ir iranga orlaiviams. jV iguloms. keleiviams ir
kroviniams.

(2) Susitarianti Salis neims arba neleis imti ig kitos Susitarian6os galies paskirtyjv
aviakompanijki naudotojo rinkliavk, didesnik u2 taikomas savo patios aviakompanijoms,
vykdaneioms panatV tarptautin oro susisiekim@.

(3) Kiekviena Susitarianti Salis skatins konsultacijas naudotojo rinkliavkl klausimais
tarp savo kompctentingk mokeseiki rinkimo institucijy ir aviakompanijy, kurios naudojasi
tV mokesciy rinkimo institucijy paslaugomis ir patarnavimais ir pagal galimybes tai darys
per aviakompanijas atstovaujantias organizacijas. Apie kiekvien@ pasiQlymq pakeisti
naudotojo rinkliav4, turi bati ig anksto pranetta naudotojams, kadjie galetv pareik ti savo
nuomonC iki pakeitimki padarymo. Kiekviena Susitarianti Salis toliau skatins savo
kompetentingas mokesdiV rinkimo institucijas ir naudotojus keistis atitinkama informacija
naudotojo rinkliavV klausimais.
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14 STRAIPSNIS

Konsultacijos

Kiekviena Susitarianti Salis turi teisp bet kuriuo metu pareikalauti konsultacijv del ios
Sutarties igyvendinimo, interpretavimo, taikymo ar pakeitimo arba jos laikymosi. Tokios
konsultacijos, kurias turi teisq rengti aeronautikos vadovybts, prasideda per 60 dienv nuo
tos dienos, kai kita Susitarianti Salis gauna ra9tika reikalavim4, jei SusitarianLios Salys
nesusitaria kitaip.

15 STRAIPSNIS

Ginb Sprendimas

(1) Jei tarp Susitarianziu Salip kyla bet koks gin-as del gios Sutarties interpretavimo arba
taikymo, Susitariantios Salys pirmiausia megina itspr psti ji derybomis.

(2) Jei Susitarianrios Salys neigsprendia ginto derybomis. jos gali perduoti jj asmeniui
arba institucijai, del kuriV jos gali susitarti, arba, bet kurios Susitariantios Salies pragymu,
perduoti sprsti trijV arbitrp tretipjkt teismui, kuris sudaromas tokia tvarka:

(a) kiekviena Susitarianti Salis per 30 dienV nuo reikalavimo sprqsti klausima tredivjvz
teisme gavimo, paskiria po vien4 arbitr?. Tretiosios valstybes pilietis, kuris veikia kaip
tretiviv teismo pirmnininkas, paskiriamas tretiuoju arbitru pirmjV dviejV arbitrV
susitarimyi per 60 dien, nuo antro arbitro paskyrimo;

(b) jei per nurodyt@ termina nepadaromas minetas paskyrimas, bet kuri ig Susitariantiv
Saliki gali papratyti Tarptautinio teisingumo teismo pirmininko padaryti reikiamus
paskyrima per 30 dienk. Jei pirmininkas yra vienos ig Susitariantiv Saliki pilietis,
vyriausiasis vicepirrnininkas, kuris nenugalinamas del tos patios prie2asties, paskiria
arbitrus.

(3) lJskyrus tiame straipsnyje numatytus atvejus, arbajei Susitariantios Salys nesusitaria
kitaip, tretivjV teismas apibre~ia savo jurisdikcijos ribas ir nustato savo procedflrk.
TreditjVi teismo nurodymu arba bet kurios iA Susitariantii SaliV pra§ymVa, ne veliau kaip
per 30 dienji nuo treciajks teismo galutinio sudarymo, surengiamas posedis tiksliai apibretti
jo nagrinejamus klausimus ir speciali4 procedtre, kurios bus laikomasi.

(4) Jei Susitariantios Salys nesusitaria kitaip arba tre6ijv teismas kitaip nenurodo,
kiekviena Susitarianti Salis per 45 dienas nuo tre&igj teismo galutinio suformavimo
dienos pateikia memorandumq. Atsilietiimai pateikiami per kitas 60 dienu. Tredi vijv teismo
posedis jvyksta vienos ig SusitarianeiV Saliji reikalavimu arba savo nuolifira, per 30 dienV
nuo tada. kai atsiliepimai turejo bilti gauti.

(5) Tre6VijV teismas megina duoti ragtigk4 sprendim@ per 30 dieni nuo posedtio pabaigos
arba, jei posedPio nebuvo, per 30 dienji nuo abiejV atsiliepimks gavimo. Sprendimas
priimamas balsV dauguma.

(6) Susitariandios galys turi teisq pareikalauti paaigkinti sprendirhlt per 15 dienv nuo
tokio sprendimo gavimo dienos, o toks paaigkinimas duodamas per 15 dienv nuo
pareikalavimo gavimo.

(7) TretijV teismo sprendimas privalomas Susitariantioms Salims.

(8) Kiekviena Susitarianti Salis padengia savo paskirto arbitro itlaidas. Kitas tretijVt
teismo itlaidas, taip pat irTarptautinio teisingumo teismo pirmininko arba vicepirmininko
itlaidas vykdant tio straipsnio 2(b) punkte numatytas procedoras, Susitarian ios galys
pasdlinall p Ilyg:t-:°
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16 STRAIPSNIS

Pakeitimas

Visos gios Sutarties pataisos, d~l kuriV susitaria Susitariantios Salys, isigalioja jas
patvirtinus notei pasikeitimu.

17 STRAIPSNIS

Sutarties Nutraukimas

Si Sutartis isigalios nuo pasiragymo ir galios 10 mete. Po to ji galios tol, kol bet kuri
Susitarianti Salis rattu praneg kitai Susitariantiai Saliai apie savo sprendim , nutraukti i4
Sutart. Taks pranegimas tuo paCiu metu pateikiamas Tarptautinei Civilinqs Aviacijos
Organizacijai. Si Sutartis netenka galios vidurnakti (pranegimo gavimo vietoje), baigiantis
pirmiesiems metams nuo dienos, kai kita Susitarianti galis gavo praneim@k, jei susitarus
pramegimas neatgaukiamas iki gio termino pabaigos. Kitai Susitarian~iai Saliai
nepatvirtinus pranegimo gavimo, bus manoma, kad jis gautas po 14 dienv nuo tada, kai ji
gavo Tarptautine Civilines Aviacijos Organizacija.

Tai paliudydami, dia pasiragiusieji, savo atitinkamV Vyriausybiv igalioti, pasirakt §i@
Sutarti.

Suragyta 2 egzemplioriais Vilniuje, 1993 m. rugsejo 20 dien@ anglV ir lietuviV kalbomis,
abiems tekstams turint vienod4 gali .

Didiiosiosios Britanijos ir Siaures Lietuvos Respublikos Vyriausybs
Airijos Jungtines Karalystes vardu:

Vyriausybes vardu:

DAVID GILLMORE P GYLYAS
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PRIEDAS
MAR9RUTT) TVARKARASTIS

I DALIS

Margrutai, kuriuos eksploatuos Jungtints Karalystes paskirtoji aviakompanija arba
aviakompanijos:

Punktai Jungtineje Karalysteje-tarpiniai punktai-punktai Lietuvoje.

PASTABOS:

(!) Margrutai gali brlti eksploatuojami bet kuria kyrptimi.

(2) Jungtines Karalystes paskirtoji aviakompanija arba aviakompanijos turi teisq bet
kuriame arba visuose skryd2iuose neugsukti i kuri nors ig aukkiau minimV punkty su
s~lyga, kad sutartas susisiekimas iais margrutais prasideda Jungtintje Karalysteje
teritorijos punkte.

(3) Negalima tarpiniame punkte paimti keleviV ir kroviniV, kuriuos reikia i~laipinti arba i§
krauti punktuose, esandiuose Lietuvos Respublikoje, ir, atvirk~diai, i~skyrus tuos atvejus,
kai kartkartemis del gito gali susitarti Susitariani Sali1 aeronautikos vadovybes. Sis
apribojimas taip pat taikomas visoms tarpiniki sustojimV formoms.

2 DALIS

Margrutai, kuriuos eksploatuos Lietuvos Respublikos paskirtoji aviakompanija ar
aviakompanijos:

Punktai Lietuovoje-tarpiniai punktai-punktai Jungtineje Karalysteje.

PASTABOS:

(1) Margrutai gali bilti eksploatuojami bet kuria kryptimi.

(2) Lietuvos Respublikos paskirtoji aviakompanija ar aviakompanijos turi teisq bet
kuriame arba visuose skryd2iuose neuisukti i kur nors ig aukgtiau minimli punktli su
s~lyga, kad sutartas susisekimas giasis martrutais prasideda Lietuvos Respublikos
teritorijos punkte.

(3) Negalima tarpiniame punkte paimti keleviV ir kroviniji, kuriuos reikia ilaipinti arba
iAkrauti punktuose, esan~iuose Jungtineje Karalysteje, ir, atvirkeiai, i~skyrus tuos atvejus,
kai karkartemis del §ito gali susitarti SusitariantiV SaliV aeronautikos vadovybes. Sis
apribojimas taip pat taikomas visoms tarpinems sustojimV formoms.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RtPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Royaume du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouv-
ernement de la R6publique de Lituanie, ci-aprbs d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature le 7 d6cembre 1944 A Chicago ;

D6sireux de conclure un accord compkmentaire de ladite Convention dans le dessein
de cr6er des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6ta-
tion :

a) Les mots "la Convention de Chicago" s'entendent de la Convention relative A 'avi-
ation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et 6gale-
ment:

i) De tout amendement A cette Convention entr6e en vigueur en vertu de son Article 94
(a) et ratifi& par les deux Parties contractantes;

ii) De toute Annexe ou amendement A cette annexe adopt6s conform6ment A l'Article
90 de ladite Convention, dans la mesure ofi lamendement ou annexe en question est en
vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) Les mots "autorit6s a6ronautiques" s'entendent, dans le cas du Royaume Uni, du Se-
cr6taire d'ltat aux transports et, aux fins de r'Article 7, de la Civil Aviation Authority, et,
dans le cas de la Lituanie, du Ministre des transports, ainsi que, dans les deux cas, de toute
personne ou tout organisme habilit6s A exercer une des fonctions relevant A ce jour des au-
torit6s susmentionn6es ou des fonctions similaires;

c) Les mots "entreprise d6sign6e" s'entendent d'une entreprise de transport a6rien
d~sign6e et autoris6e conform6ment A l'Article 4 du pr6sent Accord;

d) Le mot "territoire", en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne 'Article 2 de
la Convention de Chicago;

e) Les mots "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Conven-
tion de Chicago;

f) Les mots "le pr6sent Accord" s'entendent 6galement de son Annexe et de tout amen-
dement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-m~me.
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Article 2. Applicabilit de la Convention de Chicago

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es aux dispositions de la Conven-
tion de Chicago, dans la mesure o i ces demibres sont applicables aux services a6riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
cerne ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A 'autre les droits &nonc6s ci-aprbs dans le
pr6sent Accord en vue d'exploiter des services ariens internationaux sur les routes in-
diqu6es dans la partie correspondante du tableau annexe au present Accord. Ces services et
ces routes sont ci-aprbs d6nomnm6s "les services convenus" et "les routes indiqu~es". Dans
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par
chaque Partie contractante auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent Ar-
ticle, celui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite
route indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des
passagers ou des marchandises, y compris du courtier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent Article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter, en
vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mun6ration, A un autre point du territoire de
cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de circon-
stances particulibres et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par lune des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, l'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de 1'ex-
ploitation dudit service en r~organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. Dsignation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes in-
diqu6es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces d6signations.

2. Au requ des d6signations, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans d61ai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A rentreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonna-



Volume 2038, 1-35242

blement d l'exploitation des services a~riens internationaux en conformit6 avec les disposi-
tions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation
vis~es au paragraphe 2 du present Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits spcifi~s au paragraphe 2 de
l'Article 3 du present Accord dans tous les cas o t elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qu'il la d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura t6 ainsi d~sign6e et autoris~e, elle pourra mettre en ex-
ploitation les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables
du present Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de l'Article 3 du pr6sent Accord
par une entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante ou encore d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n~cessaires A rexercice de ces droits dans l'une des 6ventualit~s suiva-
ntes:

a) Dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si lentreprise en question ne respecte pas les lois ou les r~glements appliqu6s nor-
malement et A juste titre par la Partie contractante qui a conc6d6 ces droits;

c) Si, de toute mani~re, l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions
prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de suspension ou
d'annulation ou d'imposer les conditions visees au paragraphe 1 du pr6sent Article afin
d'empEcher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou reglements, il ne sera fait us-
age de ce droit qu'apres consultation avec 'autre Partie contractante.

Article 6. Principes rkgissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les routes in-
diqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises
d6signees par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment prejudice aux ser-
vices que ces demieres assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Parties con-
tractantes devront etre 6troitement adapt6s aux besoins du public en matiere de transport
sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un coefficient de remplis-
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sage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr6visible
de transport de passagers et/ou de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s
le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le territoire dEtats autres que celui qui
a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la
capacit6 doit &tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des ttats de la r6-
gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' s'entend :

i) Du prix demand6 pour le transport de passagers et de leurs bagages, ou du fret (A l'ex-
ception du courrier);

ii) Des biens, services ou autres prestations suppl6mentaires fournis, ou mis d la dispo-
sition des int6ress6s A l'occasion de ce transport ou A titre accessoire ou subsidiaire; et

iii) Des prix demand6s pour ces biens, services ou prestations suppl6mentaires, y com-
pris des conditions r6gissant l'application de ces prix et la foumiture ou mise A disposition
de ces biens, services ou prestations;

iv) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien di un agent sur les
billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un transport sur des ser-
vices a6riens r6guliers.

b) Lorsque les barbmes ou taux varient suivant la saison, le jour de la semaine ou 'heu-
re de la journ6e A laquelle le vol est exploit6, la direction du voyage ou quelque autre fac-
teur, chaque bar~me ou taux diff6rent est consid6r6 comme un tarif distinct, qu'il ait 6t6
d6pos6 s6par6ment ou non, assorti des conditions qui s'y attachent, auprbs des autorit6s per-
tinentes.

2. Les tarifs que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes appliqueront au
transport entre les territoires des deux Parties seront fix6s A des niveaux raisonnables
compte dfunent tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir, y compris l'int6rt des us-
agers, les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice raisonnable et la situation du march6.
Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes n'exigeront pas de leurs entreprises
qu'elles consultent d'autres entreprises avant de soumettre, en vue de leur approbation, les
tarifs pour les services pr6vus aux dispositions suivantes.

3. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes appliqueront les dispositions
suivantes s'agissant des tarifs A fixer par les entreprises d6sign~es de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes pour le transfert entre un point du territoire d'une Partie contractante et
un point sur le territoire de l'autre Partie contractante :
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a) Tout tarifpropos6 pour le transport entre les territoires des Parties contractantes sera
d~pos6 par lentreprise dsign~e concem~e, ou en son nom, aupr~s des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d~lai plus court
si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date oui il est propos6
d'appliquer ce tarif;

b) Les tarifs ainsi d~pos~s pourront etre agr6s A n'importe quel moment par les au-
torit~s a~ronautiques. Cependant, sous reserve des dispositions des deux premiers alin~as
ci-apr~s, tout tarif ainsi d~pos6 sera consid~r6 comme agr6 vingt-et-un (21) jours apr~s la
date de reception de la demande d'agr~ment, A moins que les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes ne se soient mutuellement inform~es par 6crit, dans les vingt (20)
jours suivant la date o6 elles auront requ la demande, qu'elles n'acceptent pas le tarif pro-
pos6;

c) Aucune disposition de l'alin~a (b) ci-dessus n'emp~chera les autorit~s a~ronautiques
de l'une ou lautre Partie de refuser unilat~ralement un tarif d~pos6 par l'une des entreprises
d~sign~es par cette Partie. Toutefois, cette decision unilat~rale ne sera prise que si les au-
torit~s concem~es estiment, soit que le tarifpropos6 est excessif, soit que son application
constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature a causer un prejudice grave A une
ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien;

d) Si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou 'autre des Parties contractantes estiment,
soit qu'un tarif qui leur est propos6 par une entreprise d~sign~e de 'autre pays est excessif,
soit que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature A causer
un prejudice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien, elles pourront,
dans les vingt (20) jours suivant la rception du tarifpropos6, demander A engager des con-
sultations avec les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante. Ces consultations
devront 8tre menses A leur terme dans les vingt- et-un (21) jours suivant celui ofi elles au-
ront &6 demand~es et le tarif prendra effet A rexpiration de ce d~lai, A moins que les au-
torit~s des deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement;

e) Si les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes estiment qu'un tarif
entr6 en vigueur conform~ment aux dispositions ci-dessus cause un prejudice grave A une
ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien sur une ou plusieurs routes particulires,
elles pourront demander A engager des consultations avec les autorit6s a~ronautiques de
rautre Partie contractante. Ces consultations seront menses A leur terme dans un d6lai de
vingt-et-un (21) jours A compter de la date A laquelle elles auront W demand~es, A moins
que les autorit~s des deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

4. Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport entre le territoire de 'autre Partie et un Etat tiers seront d~pos~s pour
agr~ment aupr~s des autorit~s aronautiques de rautre Partie contractante. Chaque tarifain-
si propos& sera agr6 s'il est identique, par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et
par sa date d'expiration, A un tarif dejA agr6 par ces autorit~s a~ronautiques et appliqu6 par
une entreprise d~sign~e par cette autre Partie contractante pour le transport entre son terri-
toire et celui d'un ttat tiers, 6tant entendu que ces autorit~s a~ronautiques pourront retirer
leur agr~ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqu& pour quelque raison que ce soit
ou modifier les conditions d'agr~ment de mani~re A les faire correspondre A toute modifi-
cation agr6e du tarif de comparaison.
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Article 8. Droits de douane

1. Les a~ronefs exploit~s en service a~rien international par les entreprises d~sign~es
de chaque Partie contractante seront exon~r~s de tous droits de douane, droits d'accises na-
tionaux et autres frais nationaux similaires, de m~me que:

a) Les articles suivants introduits par une entreprise d~sign~e de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre :

i) Mat6riel de reparation, d'entretien et de maintenance et pieces de rechange;

ii) Materiel d'embarquement et de d~barquement des passagers et pieces de rechange;

iii) Mat6riel de chargement des marchandises et pieces de rechange;

iv) Materiel de s~curit6, y compris pieces de rechange pour ce materiel

v) Mat6riel destin6 l'instruction et aides i la formation;

vi) Mat6riel informatique et pieces de rechange;

vii) Documents de l'entreprise et des exploitants;

b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) Provision de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels que denr6es
alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es sur le territoire
de l'autre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate;

iii) Pieces de rechange, y compris moteurs;
A condition dans tous les cas qu'ils soient destin6s d 8tre utilis6s A bord d'un appareil ou dans
le p6rimtre d'un a6roport international en liaison avec la cr6ation ou l'exploitation d'un ser-
vice a6rien international par lentreprise d6sign6e int6ress6e.

2. L'exon6ration des droits de douane, des droits d'accises nationaux et des frais nation-
aux analogues ne s'6tendra pas aux redevances demand6es sur la base du cofit des services
fournis par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre.

3. Lorsque le mat6riel et les approvisionnements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle arrivent sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'approbation des autorit6s
douani~res peut s'av6rer n6cessaire avant leur d6chargement et lesdites autorit6s pourront
6galement exiger que lesdits mat6riels et approvisionnements soient plac6s sous leur sur-
veillance ou leur contr6le jusqu'A leur r6exportation ou qu'il en soit dispos6 autrement con-
form6ment i la r6glementation douani~re.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent Article s'appliqueront 6galement lorsque les
entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes auront conclu avec une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du prft ou du transfert sur le
territoire de lautre Partie contractante des articles 6numfr6s au paragraphe 1 du pr6sent Ar-
ticle, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises b6n6ficient des m~mes exemp-
tions de la part de cette autre Partie contractante.

5. Sauf lorsque des mesures de s6curit6 a6rienne doivent 8tre prises, les passagers,
bagages et marchandises qui transitent par le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante
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sans quitter la zone de transit de l'a6roport ne seront soumis qu'd un contr6le simplifi6. Les

bagages et marchandises en transit seront exempt6s de droits de douane et autres droits an-

alogues. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables aux bagages A
main des passagers en provenance de la Lituanie arrivant au Royaume-Uni pour etre trans-

f6r6s sur un vol A destination de pays de la Communaut6 europ6enne.

Article 9. Scurit adrienne

1. Chaque Partie contractante r6affirme que lobligation qu'elle a A l'6gard de l'autre de

prot6ger la s6curit6 de laviation contre tous actes d'intervention illicite fait partie int6grante

du pr6sent Accord. En particulier, elle s'acquittera des obligations en matire de s6curit6 de

la navigation a6rienne qui lui incombe en vertu de la Convention relative aux infractions et

a certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963

, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le

16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la

s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971 , ainsi que du Protocole

pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'aviation civile

internationale, compl6mentaire i la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s

contre la s6curit6 de 'aviation civile, fait A Montr6al le 23 septembre 1971 et sign6 A Mon-
tr6al le 24 f6vrier 1988 4.

2. Chaque Partie contractante pretera A lautre, sur sa demande, toute laide n6cessaire

pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte

A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports

et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux normes

de s6curit6 a6rienne et, dans la mesure oii elles leur sont applicables, aux Pratiques recoin-

mand~es par l'Organisation de raviation civile internationale qui figurent en annexe A la
Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur pavillon, des ex-

ploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s

sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur le territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne. La r6f6rence faite dans ce paragraphe

aux normes de s6curit6 a6rienne recouvre les diff6rences notifi6es par chaque Partie con-

tractante. Chacune d'elles signifiera A lavance A rautre son intention de notifier une 6ven-
tuelle diff6rence.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces soient pris-
es sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages

A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y compris les

bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant 1'embarquement

ou le chargement, et A ce que ces mesures soient am6nag6es en cas d'intensification de la

menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport

a6rien pourront Etre tenues de respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne
vis6es au paragraphe 3 qui sont impos6es par rautre Partie contractante A l'entr6e ou au s6-

jour sur son territoire et au d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes don-
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nera 6galement une suite favorable A toute demande, faite par rautre Partie contractante, de
prendre des mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A 'encontre de la s6curit6 d'un de ces a6ro-
nefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facil-
itant les communications et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de mettre fin
aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit
incident ou d ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de penser que l'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, elle pourra demander A ce que
soient imm6diatement engag6es des consultations avec cette autre Partie contractante. Si
les Parties contractantes ne parviennent pas i r6soudre la question de fagon satisfaisante
dans les quinzejours d compter de la date de r6ception de la demande de consultations, elles
seront fond6es A suspendre, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation ou les permis
techniques d'une ou de plusieurs entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contracta-
nte, ou encore d'y imposer certaines conditions. En cas d'urgence, une Partie contractante
pourra prendre des mesures conservatoires avant l'expiration du d6lai de quinze jours.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront d celles de l'autre
partie, A la demande de ces demi~res, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont
celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur les ser-
vices convenus par les entreprises d6sign6es de la Partie contractante appelke a foumir ces
statistiques. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par les entreprises d6sign6es sur les services convenus, ainsi que
les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Transferts de bdnefices

Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de convertir et de transf6rer dans son pays sur
simple demande l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les op6rations
de conversion et de transfert seront autoris6es sans aucune restriction, aux taux de change
applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment oi ces recettes seront
pr6sent6es aux fins de conversion et de transfert et aucun frais ne sera retenu par ces op6ra-
tions A l'exception des commissions normalement factur6es par les banques pour de telles
conversions ou transferts.

Article 12. Reprdsentation des entreprises et ventes

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es de chaque Partie contractante auront le
drft de entrer et d e cplOyer sar ICtr- dc, l Iur ealti cmloiractrit ie, l es
ment A ses lois et r~glements concemnant 1'entr~e, le s~jour et l'emploi sur ce territoire, les
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personnels administratifs, techniques, d'exploitation et autres personnels sp6cialis6s n6ces-
saires pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le droit de
vendre, dans la r6gion de rautre partie contractante, directement ou par 'entremise d'agents
nomm6s par elles, des prestations de transport a6rien.

Article 13. Redevances d'usage

1. L'expression "redevance d'usage" s'entend d'une redevance r6clam6e aux entreprises
par les autorit6s comptentes ou autoris6e par elles en contrepartie de la mise A disposition
des biens ou des installations ou encore des aides i la navigation a6rienne, y compris les
services et installations connexes, destin6s aux a6ronefs et A leurs 6quipages, ainsi qu'aux
passagers et aux marchandises.

2. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que soient impos6es
aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es
que celles impos6es i ses propres entreprises d~sign6es qui exploitent des services a6riens
intemationaux similaires.

3. Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation entre ses autorit6s re-
sponsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport a6rien qui
utilisent les services et installations consid6r6s, concertation qui aura lieu dans la mesure
du possible par rentremise des organisations repr6sentatives de ces entreprises. Toute mod-
ification propos6e des redevances d'usage sera notifi6e aux utilisateurs avec un preavis rai-
sonnable de manire i leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification.
Chacune des Parties contractantes encouragera en outre ses autorit6s responsables de la per-
ception des redevances d'usage et les entreprises de transport a6rien A 6changer les infor-
mations qui conviendront concemant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des consultations
concemant la mise en uvre, 'application ou la modification du pr6sent Accord, ou le re-
spect de ses dispositions. Ces consultations, qui pourront se d6rouler entre autorit6s afro-
nautiques, d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
de leur demande 6crite par rautre Partie contractante, A moins que les deux Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement.

Article 15. Rglement des diff~rends

1. Si un diff6rend s'616ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas i un r~glement du diff6rend par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou a un organisme choisi par
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elles A lamiable, ou bien, A la demande de lune ou lautre d'entre elles, le diffdrend sera sou-
mis pour decision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la fagon suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la rdception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes ddsignera un arbitre. Les deux arbitres ddsignds choisiront d'un
commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la designation du deuxibme arbitre, un
troisidme arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera fonction de president du tribunal;

b) Si, dans les ddlais prdcisds ci-dessus, run ou lautre arbitre n'a pas 6t6 ddsign6, cha-
cune des Parties contractantes pourra demander au President de la Cour internationale de
Justice de procdder dans les trente (30) jours A la designation ndcessaire. Si le President a
la nationalit6 de lune des Parties contractantes, le Vice-President le plus ancien qui ne peut
8tre rdcus6 ce titre procddera ' la designation.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du present Article, ou A moins que les Parties
contractantes nen soient convenues autrement, le tribunal ddfinira les limites de sa com-
pdtence et arretera lui-m~me sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de
lune ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence sera rdunie au plus tard trente (30)
jours aprbs la pleine constitution du tribunal pour ddterminer prdcisdment les questions A
soumettre A larbitrage et la procedure suivre.

4. A moins que les Parties contractantes nen soient convenues autrement ou que le tri-
bunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes ddposera un m6-
moire dans un ddlai de quarante-cinq (45) jours A compter de la constitution du tribunal.
Les rdpliques devront etre ddposdes soixante (60) jours plus tard. A la demande de lune ou
l'autre Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans les
trente (30) jours suivant la date du ddp6t obligatoire des rdpliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30)jours suivant
la cl6ture de raudience ou, en rabsence d'audience, dans les trente (30)jours suivant la date
de ddp6t de la deuxibme rdplique. La decision du tribunal sera prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes pourront presenter une demande d'6claircissements con-
cemant la sentence dans un ddlai de quinze (15) jours suivant sa reception, et ces 6clair-
cissements seront fournis dans un dMlai de quinze (15) jours A compter de la demande A cet
effet.

7. La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre ddsign6 par elle.
Les autres frais du tribunal seront divis&s en parties 6gales entre les Parties contractantes,
y compris les ddpenses engagdes par le President ou le Vice-President de la Cour
international de Justice pour 'exdcution des ddmarches prdvues au paragraphe 2 (b) du
present Article.

Article 16. Amendement

Les amendements au present Accord dont seront convenues les Parties contractantes
prendront effet une fois c ni. .s par .change de Notcs.
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Article 17. D~nonciation

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera pendant une

p~riode de 10 ans. Par la suite, il restera en vigueur A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit A 'autre Partie contractante de sa decision d'y mettre fin. Cette

notification sera simultan~ment communiqu~e 'Organisation de l'aviation civile intema-
tionale. L'Accord prendra alors fin A minuit (heure du lieu de reception de la notification)

imm~diatement avant le premier anniversaire de cette rception par 'autre Partie contrac-
tante, A moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de

ce d~lai. En rabsence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la noti-

fication ser? r~put~e lui 8tre parvenue quatorze jours suivant sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile intemationale.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Vilnius le 20 septembre 1993 en langues anglaise et litu-
anienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID GILMORE

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lituanie:

P. GYLYAS



Volume 2038, 1-35242

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I
Routes A exploiter par la ou les entreprises d~sign~e(s) par le Royaume-Uni
Points dans le Royaume-Uni -- Points intermdiaires -- Points en Lituanie.

Notes :
1) Les routes peuvent etre exploit~es dans les deux sens.
2) L'entreprise ou les entreprises d6sign~e(s) du Royaume-Uni pourront lors d'un vol

ou de tous les vols, omettre n'importe quelle escale sur les points ci-dessus i condition que
les services convenus sur ces routes aient leur origine en un point situ6 sur le territoire du
Royaume-Uni.

3) Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point interm~diaire pour 8tre d~barqu6
en des points en Lituanie et vice versa, A moins que les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes nen conviennent de temps d autre autrement. Cette restriction s'applique aus-
si i toutes les formes d'arrt en cours de route.

Section 2
Routes A exploiter par la ou les entreprises d~sign~e(s) de la R~publique de Lituanie:
Points en Lituanie -- Points interm~diaires -- Points au Royaume-Uni.

Notes
1) Les routes peuvent Etre exploit~es dans les deux sens.

2) L'entreprise ou les entreprises d~sign6e(s) de la R~publique de Lituanie pourront
lors d'un vol ou de tous les vols, omettre n'importe quelle escale sur les points ci-dessus A
condition que les services convenus sur ces routes aient leur origine en un point situ6 sur le
territoire de la Lituanie.

3) Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 en un point interm6diaire pour etre d6barqu6
en des points au Royaume-Uni et vice versa, a moins que les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes nen conviennent de temps i autre autrement. Cette restriction s'appli-
que aussi i toutes les formes d'arrkt en cours de route.


